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	A HÁZASSÁGKÖTÉS SZERTARTÁSA IGELITURGIÁBAN
	DIE FEIER DER TRAUUNG IN EINEM WORTGOTTESDIENST

	P.:
Az Atya, a Fiú és a Szentlélek nevében.

H.:
Ámen.

P.:
Az Úr legyen veletek!

H.:
És a te lelkeddel.
	Pr.:
Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes

Alle.:
Amen.

Pr.:
Der Herr sei mit euch!

Alle:
Und mit deinem Geiste.

	P.:
Könyörögjünk! Tekints, Urunk könyörgésünkre, és áraszd jóságosan kegyelmedet híveidre, N-ra és N-ra, akik most házasságot kötnek szent oltárodnál! Legyenek mindig állhatatosak a kölcsönös szeretetben! Krisztus, a mi Urunk által.

H.:
Ámen.
	Pr.:
Lasset und beten. Gütiger Gott. Laß dein Angesicht leuchten über N. und N., die sich heute vermählen. Leite sie durch dein Wort. Segne sie durch deinen Giest. Birg ihr Leben in deiner Liebe. Dir sei die Ehre in Ewigkeit.

Alle:
Amen.



	SZENTLECKE

Szent Pál apostolnak a Kolosszeiekhez írt leveléből (Kol 3, 12-14)

Testvéreim! Úgy éljetek, mint Isten szent és kedves választottai! Legyen szívetekben irgalom, jóság, alázatosság, szelídség és türelem! Viseljétek el egymást, és bocsássatok meg egymásnak, ha valakinek panasza volna a másik ellen. Ahogyan az Úr megbocsátott nektek, úgy bocsássatok meg ti is egymásnak. Főleg pedig lakjék szívetekben szeretet, mert ebben foglalható össze a tökéletesség.

P.:
Ez az Isten Igéje.

H.:
Istennek legyen hála!
	LESUNG

Aus dem Brief des Apostels Paulus an die Kolosser  (Kol 3, 12-14)

Brüder! Ihr seid von Gott geliebt, seid seine auserwählten Heiligen. Darum bekleidet euch mit aufrichtigem Erbarmen, mit Güte, Demut, Milde, Geduld! Ertragt euch gegenseitig und vergebt einander, wenn einer dem andern etwas vorzuwerfen hat. Wie der Herr euch vergeben hat, so vergebt auch ihr! Vor allem aber liebt einander, denn die Liebe ist das Band das alles zusammenhält und vollkommen macht.

Pr.:
Wort des lebendigen Gottes

Alle:
Dank sei Gott.

	EVANGÉLIUM

Jézus egy alkalommal így tanította hallgatóit arra, hogy a hívő ember élete - családi élete is - Jézusra és az ő tanítására mint szikla-alapra épüljön. Mivel az evangéliumban Jézus szavait halljuk, ezért azt tiszteletből felállva hallgatjuk. Kérem a kedves Híveket, hogy szíveskedjenek felállni a helyükön.
	EVANGELIUM

Jesus gab die folgende Lehre darüber, daß das Leben, auch das Familienleben, eines Gläubigen auf Jesus und auf seine Lehre als Felsen gebaut werden soll. Da im Evangelium hören wir die Worte Jesu, als Zeichen der Ehre, stehen wir alle auf.

	P.:
Az Úr legyen veletek!

H.:
És a te lelkeddel.

P.:
Evangélium Szent Máté könyvéből. (Mt 7, 24-25)


H.:
Dicsőség neked, Istenünk!

Aki hallgatja tanításomat, és tetteiben követi, hasonló a bölcs emberhez, aki szikla-alapra építette házát. Amikor azután zuhogni kezdett a záporeső, és jött a hömpölygő áradat, kitört a szélvihar és nekirontott a háznak, az nem dőlt össze, mert sziklára épült. Ezek az evangélium igéi.

H.:
Áldunk téged, Krisztus.
	Pr.:
Der Herr sei mit euch!

Alle:
Und mit deinem Geiste.

Pr.:
Aus dem heiligen Evangelium nach Matthäus (Mt 7, 24-25)

Alle:
Ehre sei dir, o Herr!

Wer diese meine Worte hört und danach handelt, ist wie ein kluger Mann, der sein Haus auf Fels baute. Als nun ein Wolkenbruch kam und die Wassermassen heranfluteten, als die Stürme tobten und an dem Haus rüttelten, da stürzte es nicht ein; denn es war auf Fels gebaut.

Pr.:
Evangelium unseres Herrn Jesus Christus.

Alle:
Lob sei dir, Christus.

	HÁZASSÁGKÖTÉS

P.:
Kedves N. és N.! Eljöttetek ide a templomba, hogy az Úr megpecsételje és megszentelje szívetek szeretetét, egyházának szolgája és a hívek közösségének színe előtt. Krisztus Urunk bőséges áldását adja erre a szeretetre. Egy külön szentség kegyelmével gazdagít és erősít meg titeket, hogy kölcsönös, örök hűségben vállalni tudjátok a házastársak szent kötelességeit.


A házasság szentségének méltósága. őszinte szándékot kíván tőletek. Feleljetek ezért kérdéseimre!

(A pap a vőlegényhez fordul)
	TRAUUNG

Pr.:
Liebes Brautpaar! Ihr seid in dieser entscheidenden Stunde eures Lebens nicht allein. Ihr seid umgeben von Menschen, die euch nahestehen. Ihr dürft die Gewißheit haben, daß ihr mit dieser Gemeinde und mit allen Christen in der Gemeinschaft der Kirche verbunden seid. Zugleich sollt ihr wissen: Gott ist bei euch. Er ist der Gott eures Lebens und eurer Liebe. Er heiligt eure Liebe und vereint euch zu einem untrennbaren Lebensbund. Ich bitte euch zuvor, öffentlich zu bekunden, daß ihr zu dieser christlichen Ehe entschlossen seid.

	P.:
N., megfontoltad-e Isten előtt szándékodat, és szabad elhatározásból jöttél-e ide, hogy házasságot köss?

V.:
Igen.

P.:
Ígéred-e, hogy leendő feleségedet tiszteled és szereted, míg a halál el nem választ benneteket egymástól?

V.:
Ígérem.

P.:
Elfogadod-e a gyermekeket, akikkel Isten megajándékozza házasságtokat, és úgy neveled őket, ahogyan az a keresztény édesapához méltó?

V.:
Igen.
	Pr.:
Alexander, ich frage dich: Bist du hierhergekommen, um nach reiflicher Überlegung und aus freiem Entschluß mit deiner Braut N. den Bund der Ehe zu schließen?

Bräut:
Ja.

Pr.:
Willst du deine Frau lieben und achten und ihr die Treue halten alle Tage ihres Lebens?

Bräut:
Ja.

Pr.:
Bist du bereit, die Kinder anzunehmen, die Gott euch schenken will und sie im Geist Christi und seiner Kirche zu erziehen?

Bräut:
Ja.

	P.:
N., megfontoltad-e Isten előtt szándékodat, és szabad elhatározásból jöttél-e ide, hogy házasságot köss?

M.:
Igen.

P.:
Ígéred-e, hogy leendő férjedet tiszteled és szereted, míg a halál el nem választ benneteket egymástól?

M.:
Ígérem.

P.:
Elfogadod-e a gyermekeket, akikkel Isten megajándékozza házasságtokat, és úgy neveled őket, ahogyan az a keresztény édesanyához méltó?

M.:
Igen.
	Pr.:
N., ich frage dich: Bist du hierhergekommen, um nach reiflicher Überlegung und aus freiem Entschluß mit deinem Bräutigam N. den Bund der Ehe zu Schließen:

Braut:
Ja.

Pr.:
Willst du deinen Mann lieben und achten und ihm die Treue halten alle Tage seines Lebens?

Braut:
Ja.

Pr.:
Bist du bereit, die Kinder anzunehmen, die Gott euch schenken will und sie im Geist Christi und seiner Kirche zu erziehen?

Braut:
Ja.

	P.:
Kedves jegyespár! Most következik az a szent pillanat, amikor ünnepélyesen kinyilvánítjátok, hogy egymásnak házastársai akartok lenni. Fogjatok egymással kezet, és én egybefonódott kezeteket átkötöm a stólával annak jeléül, hogy házasságtok Isten előtt felbonthatatlan lesz.
	Pr.:
Liebe Brautleute! Jetzt schließt ihr vor Gott und vor der Kirche den Bund der Ehe. Reicht einander die rechte Hand, und ich werde eure Hände mit der Stola umbinden. Dies bedeutet, daß eurer Ehebund vor Gott unauflöslich ist.

	P.:
N., nyilatkozzál Isten és az Anyaszentegyház színe előtt, akarod-e a jelenlévő N.-t feleségül venni?

V.:
Akarom.

P.:
Mondd tehát utánam: N., - Isten szent színe előtt - feleségül veszlek.
	Pr.:
Alexander, Ich frage dich vor Gottes Angesicht: Nimmst du deine Braut Edina an als deine Frau?

Bräut:
Ja.

Pr.:
So wiederhole: Edina, / vor Gottes Angesicht / nehme ich dich an / als meine Frau.

	P.:
N., nyilatkozzál Isten és az Anyaszentegyház színe előtt, akarsz-e a jelenlévő N-hez feleségül menni?

M.:
Akarok.

P.:
Mondd tehát utánam: N., - Isten szent színe előtt - feleségül megyek hozzád.
	Pr.:
N., Ich frage dich vor Gottes Angesicht: Nimmst du deinen Bräutigam N. an als deinen Mann?

Bräut:
Ja.

Pr.:
So wiederhole: N., / vor Gottes Angesicht / nehme ich dich an / als meinen Mann.

	P.:
Most megkötött házasságtokat az Egyház nevében érvényesnek nyilvánítom, és megáldom az Atya + a Fiú és a Szentlélek nevében.

VM:
Ámen.
	Pr.:
Im Namen Gottes und seiner Kirche
bestätige ich den Ehebund, 


den ihr geschlossen habt und ich segne ihn im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes.

Die neue Eheleute antworten: Amen.

	P.:
Ti pedig, testvéreim, akik itt jelen vagytok, legyetek tanúi e szent életszövetség megkötésének, amely Krisztus Urunk szavai szerint felbonthatatlan: „Amit Isten egybekötött, azt ember szét ne válassza!” (Mt 19,6)
	Pr.:
Sie aber, und alle, die zugegen sind, nehme ich zu Zeugen dieses heiligen Bundes. „Was Gott verbunden hat, das darf der Mensch nicht trennen.” (Mt 19,6)

	ESKÜ

P.:
Most pedig, ősi magyar szokás szerint esküvel is erősítsétek meg, amit az imént egymásnak ígértetek! Tegyétek ujjatokat a tanútok által tartott feszületre, és mondjátok utánam az eskü szavait!
	EID

Pr.:
Es ist eine ungarische Tradition,


daß die neue Eheleute 


auf das Kreuz einen Eid ablegen,


um dem eben 


ausgesprochenen Versprechen


Nachdruck zu geben.


So bitte euch, die Worte des Eids


zu wiederholen:

	- Isten engem úgy segéljen,

- és Nagyasszonyunk, a Boldogságos Szűz Mária

- és Istennek minden szentjei,

- hogy a jelenlévő N-t szeretem,

- szeretetből veszem feleségül (szeretetből megyek hozzá feleségül)

- Isten rendelése szerint,

- az Egyház törvénye szerint

- és hogy őt el nem hagyom mindhalálig,

- semmiféle bajában.

- Isten engem úgy segéljen!
	- Ich rufe Gott, 

- die Selige Jungfrau Maria

- und alle Heiligen zu Zeugen an,

- daß ich dich liebe.

- Ich verspreche dir die Treue in guten und bösen Tagen
(in Gesundheit und Krankheit),

- bis der Tod uns scheidet.

- Ich will dich lieben,

- achten und ehren

- alle Tage meines lebens.

- Gott möge mir dabei helfen!



	A GYŰRŰK MEGÁLDÁSA

P.:
Áldd + meg, Istenünk, ezeket a gyűrűket, hogy az új házastársakat mindig emlékeztessék kölcsönös szeretetükre és hűségükre! Krisztus, a mi Urunk által.

H.:
Ámen.
	SEGEN DER RINGE

Pr.:
Segne + diese Ringe und verbinde beiden, die sie tragen, in Liebe und Treue. Darum bitten wir durch Christus, unseren Herrn.

Alle:
Amen.

	P.:
Csókoljátok meg a hűség gyűrűjét, húzzátok egymás ujjára és mondjátok utánam:


N., - viseld ezt a gyűrűt - szeretetem és hűségem jelét: - az Atya, a Fiú és a Szentlélek nevében. Ámen.
	Pr.:
Küsst den Ring der Treue, steckt einander an, und wiederholt:


Edina, trag diesen Ring als Zeichen meiner Liebe und Treue: im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes. Amen.

	EGYETEMES KÖNYÖRGÉSEK


P.:
Kérjük, testvéreim, a mindenható Istent, hogy szentelje meg és halmozza el áldásával az új házastársakat!

1.
A Szentháromság egy Isten tartsa meg őket szilárd egységben és életadó szent közösségben.

H.:
Kérünk téged, hallgass meg minket!

2.
A mennyei Atya gondviselése adjon nekik hosszú életet és bőséges kegyelmet!

H.:
Kérünk téged, hallgass meg minket!

3.
Krisztus békéje lakjék szívükben, és töltse el mindazokat akik hajlékukba lépnek!

H.:
Kérünk téged, hallgass meg minket!

4.
A Szentlélek egyesítse szívüket a tiszta szeretet elszakíthatatlan kötelékével.

H.:
Kérünk téged, hallgass meg minket!

5.
A Szentháromság egy Isten fogadja be őket az élet alkonyán az örök boldogságba és végtelen szeretetébe.

H.:
Kérünk téged, hallgass meg minket!
	FÜRBITTEN

Pr.:
Jesus Christus ist der Bruder und Freund der Menschen; er weiß um einen jeden von uns und kennt die Wünsche unseres Herzens. Ihn bitten wir an diesem Hochzeitstag:

1.
Begleite Alexander und Edina  auf ihrem gemeinsamen Weg mit deiner Gnade und bewahre sie im Glauben und in der Treue.

Alle:
Wir bitten dich, erhöre uns.

2.
Laß die beiden miteinander Freude und Glück erfahren, (das Leben an ihre Kinder weitergeben) und anderen Menschen Hoffnung und Hilfe schenken.

Alle:
Wir bitten dich, erhöre uns.

3.
Vergilt den Eltern, Freunden und Verwandten / alles Gute das sie den Brautleuten bis heute erwiesen haben, und erhalte Ehrfurcht und Liebe
zwischen den Generationen.

Alle:
Wir bitten dich, erhöre uns.

4.
Schenke allen Menschen den Frieden des Herzens und gib ihnen Mut, für Gerechtigkeit und Frieden einzutreten.

Alle:
Wir bitten dich, erhöre uns.

5.
Hilf denen, die allein oder vereinsamt sind, nicht zu verbittern, sondern aufs neue Gemeinschaft zu suchen

Alle:
Wir bitten dich, erhöre uns.



	NÁSZÁLDÁS

 P.:
Világ Teremtője, szentséges Atyánk, a saját képmásodra alkottad a férfit és az asszonyt, és életközösségüket bőséges áldásoddal akartad gazdaggá tenni. Az új asszonyért könyörgünk Hozzád alázatos szívvel, ki férjével ezen a napon szent frigyre lépett. Urunk és Istenünk, a te bőséges áldásod szálljon rá és hitvestársára,(hogy boldog házaséletük folyamán gyermekkel ékeskedjék otthonuk és gyarapodjék Egyházad.) A te dicséretedet zengjék az örömben, és téged keressenek a bánat idején, a te segítségedet élvezzék munkájuk közben, és érezzék, hogy mellettük állasz, ha gondokkal küzdenek! A hívek közösségében imádkozzanak Hozzád, a világban tegyenek tanúságot rólad, majd szép életkort érjenek, s az itt jelenlévőkkel együtt a mennyei hazába jussanak, Krisztus, a mi Urunk által.

H.: Ámen.
	TRAUUNGSSEGEN

Pr.
Heiliger Vater, Schöpfer der Welt, du has Mann und Frau nach deinem Bilde geschaffen und ihre Gemeinschaft gesegnet.


Wir bitten dich für N. und N., die sich hier im Sakrament der Ehe verbinden.


Dein reicher Segen, Herr komme herab auf Brätigam und Braut, und die Kraft des Heiligen Geistes stärke ihre Liebe zueinander.


(Laß sie mit Kinder gesegnet sein zu ihrer Freude und zur Freude deiner Kirche.)


Gib ihnen die Gnade, daß sie in frohen Tagen dich loben, bei dir Trost finden in der Trauer,
deine Hilfe spüren in der Not und bei all ihrem Tun deine Nähe erfahren. Steh ihnen bei, damit sie dir in der Gemeinschaft der Kirche danken 


und in der Welt Zeugnis für dich geben. Gib ihnen ein erfülltes Leben mit ihrer Verwandten und Freunden und führe sie nach dieser Zeit zum ewigen Hochzeitsmahl.


Darum bitten wir durch Jesus Christus, deinen Sohn, unsern Herr und Gott, der in der Einheit des Heiligen Geistes mit dir lebt und herrscht
in alle Ewigkeit.

Alle:
Amen.

	AZ ÚR IMÁDSÁGA


P.:
Kedves N. és N., mint férj és feleség, most imádkoztok először egymásért. Szüleitekkel, szeretteitekkel együtt imádkozzátok el egymásért a Miatyánkot!
	HERRENGEBET

Pr.: Lieber N., liebe N., dies ist das erste Gebet, das ihr füreinander betet. Gemeinsam mit euren Eltern und mit euren Verwandten betet füreinander das Vaterunser.

	H.:
Mi Atyánk, aki a mennyekben vagy, szenteltessék meg a te neved, jöjjön el a te országod, legyen meg a te akaratod amint a mennyben, úgy a földön is. Mindennapi kenyerünket add meg nekünk ma; és bocsásd meg vétkeinket, miképpen mi is megbocsátunk az ellenünk vétkezőknek;
és ne vígy minket kísértésbe, de szabadíts meg a gonosztól! (Mert tiéd az ország, a hatalom és a dicsőség, mindörökké.) Ámen.
	Alle:
Vater unser im Himmel, Geheiligt werde dein Name. Dein Reich komme. Dein Wille geschehe, wie im Himmel so auf Erden. Unser tägliches Brot gib uns heute. Und vergib uns unsere Schuld, wie auch wir vergeben unsern Schuldigern. Und führe uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von dem Bösen. (Denn dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit in Ewigkeit.) Amen.

	ÁLDÁS

P.:
Istenünk, az örök Atya Őrizzen meg benneteket egyetértésben és kölcsönös szeretetben, hogy Krisztus békéje lakjék szívetekben és otthonotokban mindig megmaradjon!

H.:
Ámen.


P.:
(Legyetek áldottak gyermekeitekben!) Találjatok az életben Őszinte jó barátokra és éljetek minden emberrel igaz békességben!

H.:
Ámen.

P.:
Isten szeretetéről tanúskodjatok a világban, hogy a szenvedők és szegények, akikhez jók voltatok, egykor hálásan fogadjanak majd Isten örök hajlékában!

H.:
Ámen.

P.:
És titeket mindnyájatokat, akik itt együtt vagytok, áldjon meg a mindenható Isten: az Atya +, a Fiú + és a Szentlélek!

H.:
Ámen.


P.:
Menjetek békével!


H.:
Istennek legyen hála!
	SCHLUSSSEGEN

Pr.:
Gott, der Allmächtige Vater, bewahre euch in seiner Liebe, und der Friede Christi wohne stets in eurem Hause.

Alle:
Amen.

Pr.:
Gott segne euch (in euren Kindern) alle Tage eures Lebens; er gebe euch treue Freunde und den Frieden mit allen Menschen.

Alle:
Amen.

Pr.:
Seid in der Welt Zeugen der göttlichen Liebe und hilfsbereit zu den Armen und Bedrückten, damit sie euch einst in den ewigen Wohnungen empfangen.

Alle:
Amen.

Pr.:
Und euch alle, die ihr zu dieser Feier versammelt seid, segne der allmächtige Gott, der Vater + und der Sohn + und der Heilige Geist.

Alle:
Amen.

Pr.:
Gehet hin in Frieden.

Alle:
Dank sei gott, dem Herrn.


